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BHS GENESIS 41

41 . way#hi miqo#st StinttH#ayim y#mim Gp#ar# #h hi#l#m wihinngh * #m#d#
‘a-hay# #r . w#hinn#h min-hay# #r ‘#l#t# Seb#a pH#rOt# yH#p#HOt# mar# eh
Qb #i# bt wattir# eyn#th b# #h#t0 - w#hinn#h Seb#a p#rot# - #hitHrOtH
‘#HotH Cahrénen min-hay##r  r#0t#  ma#eh  wHdHagqOt# b
watta #m#diinth  #stel happ#rOtd  ‘al-#pHat# hay# #r . watt# k#al#n#h
happ#rot# r# Ot# hammar# en wHd#aqoit# habb#r "#t# Seb#a  happ#rot#
y#Hp#t# hammar# eh wihabb#T #t# wayyiqas# par# #h s wayyis#n wayyah###m
Snit# wHhinn#h Seb#a Sibb#Tm ‘#I0t# bHgneh "ehidd bt Ot# wit##bH#OtH
s W#hinn#h Seb#a’ Sbb#lim dagqot# OSHA#Op##tH  oHdHim  sSHEEMEhHOLH
"ahiréhen - wattib##la #n#h hasSibb#Tm haddagqot# "#t# Seb#a’ haSSibb#Tm
habb#1” O0t# wHhamm#l# Ot# wayyiqast par# #h w#hinn#h h###lom « way#hi
btabb#ger wattipp# em rOh#0 wayyiSHaht wayyig#r# ’ et#-k# -h#ar#t#ummé
mistrayim w# et#-k#l -hitk#meyh# way#sapp#r par# #h |#hem ’ et#-h###mo
WH# én-pot#Hr *OtHHmM |#pHar# #h o way#dHabb#r #ar hammasSHgim ’ et#-par# #h
|# mi#r * et#-hiti ay " #nil maz#kir hayyom o par# #h gifsttap# * a-' #otdityw
wayyitt#n ' #t# b#EmiSHEmar bét# #ar hat#t#abb#h#im *## W #i# #Har h# #pHim
1 wannah#al#mih hilom bilay#l#h ehd# "#nil w#h(' '1S  k#p#it##ron
bt H#MO s #mENQ » WHSHM "itt#n0 na ar *ib##A * ebted# |##ar hat#t#abb#h#im
wann#sapper-l10  wayyip##t#r-1#n0 ’ et#-hi #m#tHént "1 kah##H#mO  pitr
13 Way#ht ka #Ser pHt#ar-1#n0 k#n hity#h "## h#Sib# “al-kanni w# ##0 t##l#h
wo wayyiSHah# par# #h wayyig#r#  et#-yostp#  way#Hris#uhl - min-habbor
way#gttallah# way#h#al |#p# #m##tstyw wayy#b#t ' el-par# #h s wayy# mer
par# #h 'el-yOsHp# h##lom hiflami#ti Opitdsr “én "##0 wa#ni S#ma #ti
‘Hleyk## |# m#r tistma hi# Om |ipttHr " #t#0 « wayya an yos#p# ’ et#-par# #h
|# mi#r bil# #d#tty ' #l#him ya #neh "et#-S#H om par# #h 1 way#Hd#abb#r par# #h
‘el-yOstp#  bah##mi  hin#nl  ‘#m#d#  ‘a-#pHat# hay# #r 1 wihinn#h
min-hay# #r ‘#l#t# Seb#a pHrot# bl Ot bt wipH#t# tH ar wattir# eyn#h
bt #h#( 1 wHhinn#h Seb#a’ -pirot#  #hirOt#  #10t# * ah#tréhen dallOt# wr# Ot#
t# ar m# #d# wHragqot# bir [# -r# Tt kithinndh bitk##H -’ eres#t mist#irayim
|#r#ta -0 watt# k#al#n#th happ#rot# hiragqoty# wHhr# Ot# ' #t# Seb#a happ#rot
htfri’ SENOt#  habb#ri” #t# - watt#b## nith "el-qirdbenth wi#l# nod#a Ki-b## O
"el-qir#bentth Omar# éhen ra’ ka #3er batt#h#ill#h w# Tg#st - w# #re' bahi# #mi
w#hinn#h Seb#a Sbb#lim ‘##t# bHgineh eh#td#t m#l# #tH  wit#bH#OH
= WHhinN#h Seb#a’ Sibb#Tm sE#numOt# daqoot# SHd#upHOLH gHd#im SHEEMEhHOtH
ahiréhem - wattib#la #n# h#Sibb#lim haddago#t# "#t# Seb#a haSibb#Tm
hat#t#bHOtH w# #mar ' el-hah#ar#t#ummim w# én maggid# |11 = wayy# mer
yostp# 'el-par# #h h##om par# #h entdi hQ' '#t# C#HSer h #l#him ‘##eh
higgid# |#p#Har# #h s Sebttal pHrit# hat#tHrb##it# Sebttal SHNim hinn#th w#Seb#a
haSSibb#lTm hat#t##b##tH Sebttal SEnim h#nn#h hi# Om '’ ehdd# hl' - wHSeb#a
happ#rot# hifraqqot# wihir# #t# h #l#t# ahiiréhen Seb#a S#nim  hinn#h
w#Seb#a haSibb#im hitr#qOt# SHd#up#HOt# haqa#d#im yih#ty( Seb#a SHné r# #b#
» ' hadd#b#tr #Ser dibbar#tl ’el-par# #h '#Ser h# #l#him ‘##eh her# #h
et#-par# #h  hinn#h Seb#al S#nim b# Ot# #Hb#  gHd#0l  bHk#H - erestt
M SEfrHyim « WHOHEMO Seb#a’ SHNE r# #b# * ahiréhen witni Sitkahit k# - hattot
b# erestt mist#riyim wHk#ill#h hitr# #o# - et#-h# #res#t - wHI# -yiwwHd#a
hatttott  bi Hrest mipp#né hitr# #b# hah(' ' ahi#iré-k#n Ki-k#tbidd har
M #HAH > wHa hiSS#nOt# hah##om 'el-par# #h  pa #m#yim  Ki-n#k#0n
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hadd#btr m# im h# ##him Om#mah#r i #l#him | #H##HO 2 wi att#h y#re
pHar# #h 1S n#b#ON wHhik##Mm wisSit##hl ‘al-’ eres#t mist#r#yim « ya ##eh
pHar# #h  wHyap#Hgids  pAgid#Eim ‘al-h# #Hrest wHEhH#IMMES et erestt
mistrayim b#Sebta SHNé hattbit - wHyigb#sHO * et#-k# -’ #k#el hasSHnim
hat#t# ot habb# #t# ht #l1eh wiyistbtrO-bir tah#at# yad#-par# #h " #k#el
be' #rim wH#SHMHrG = wih#ty#h hit #k#el [#p#iqoidHon |# #rest |#3eb#a SHné
hifr#t #o# "#Ser tihdtyeyn# b# eres#t mistirityim wHl# -tHikk#r#ts  hit #rest
bir# #b#  wayyit#ab# hadd#bir b# éné pHar# #h (bt éné k#l-' #otdiyw
s Wayy# mer par# #h ' el-' #oHdityw hinimisiHt kittzeh 1S " #3er rlaht " #l#him
b0 = wayy# mer pa##h 'el-yOstp# 'ah#ré hod#ia #l#him Otk
‘et#-k#l-z# tH O én-nbHON wHhirk#m  k#EMOk##E o att#h tihdtyeh ‘al-bét#i
wi#‘ al-pik## yisSag k#l-‘ammi ragq hakkiss# 'eg#tdal mimmekk# » wayy# mer
par# #h ' el-yOstp# r# #h nitHattl " #ik## “a k#l-' erest mistr#yim .. wayy#sar
par# #h et#-tHabba #0 m#'al y#HAHO wayyitt#n C#t##hh ‘al-yad# yOsHpH
wayya#b#S "H#H#O bigtHdHe-SHS wayy#tem rib#id# hazz#h#b# ‘a-staww# ro
n wayyardk#b# CH##O bHEmirdkeb#et# hammistneh #Ser-l6 wayyigir# U
|#pntyw * abtrik# wHNHHON "##HO ‘al k#l-'eres#t mistr#yim . wayy# mer
par# #h el-yOs#p# #ni pHardt #h Ob#i# #Hdteyk## |# -y#im 1S ’et#-y#d#O
WH# et#-ragitlo bik#H# - erestt mist#r#tyim s wayyigi#r# pHar# #h SEm-yOostp#
StHiptnat# pa #ntahtt wayyitten-10 ’et#-'#sinat# bat#-pot# pHera k#h#n '#n
|# 1SSH#h wayy#si yOsHp# ‘ al-' erest misHir#yim . WHyOsHp# ben-SH#SIm Sintth
bt #midHO lip##né par# #h melek#-mistriyim wayy#s# yosHp# millip#iné
pHar# #h wayya #otr bik##l -’ erest mistrityim » watta' a#t h #rest b#Seb#a
SHNE hattbt# lig#MESHIM  wayyigfb#st ' et#-k#l- #k#el Seb#a SHnim ' #Ser
hityl b# eres#t misttrayim wayyitten-’' #k#el be'#rim '#k#tel #Hdt##Hh-ht'ir " #3er
stb#ibitttHeyh#t nit#an b#t#Ok##hh 1 wayyistib#r yos#p# bir k#h#0l hayy#m
har#b#th m# #d# * ad# Ki-hittd#al listp#r Ki-’ én mistp#r - Ol#yostp# yullad# S#né
b#nim b#t#erem tH#b#O' Stnat# hifr# #b# ' #Ser yHI#d##N-110 *#sinat# bat#-pot#Hi
pHera k#h#n ' on s wayyigir# yosHp# ’ et#-S#m habb#k#0r m#nasSeh ki-nasSani
"HIENIM Cet#-k# - H#MET Wi #tH k#l-bét#H CHDH o wH H#H# SEm haSSHNT gifr#
epriyim Ki-hip#trant " #l#him b# erest ‘#n#yl s wattik## eyn#h Seb#al S#né
hatttto "#Ser hity#h b# eres#t mistrityim = watt#h#illeyn#h Seb#al S#né
hifr#t #o#  |#DHO' ka#Ser '#mar yOsHp# way#hi r# #bo#t btk -hit Hr#sHOtH
Ob#k## -’ erestt mistHirayim hity#h [#httem = wattir# ab# k#l-’ erestt mist#rayim
wayyisiH# aq hi# #m ' el -par# #h |all#h#tem wayy# mer par# #h |#k## -mistrayim
|#k#0 * el-yOsHp# " #Ser-y# mar |#k#em tal ##0  wih#r# #b# hity#h ‘a k#l-p#né
hit #restt wayyipitahtt yosHp# *et#-k#l-" #3er b#them wayyiS#b#r [#mist#rayim
wayyehittzaq hitr#f #o#t  b#f erest  mist#Hir#yim s wik#-h# #rest b# Q
mi stray#mith i SHb#r * el -y Ostp# Ki-hitHzaq hifr# #b# btk -nit Hrest
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